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Tuba ERKUT***

 

T. Erkut: Dear professor, what are your solutions for the issues related to 

migrants’ adaptation to Turkish culture? 

T. Aldemir: We should perform conceptualization by observing our own 

culture and history when we examine the topic of migration. We call them guests. 

The concepts of immigrant, refugee, or asylum-seeker, particularly the last two, 

indicate something different generated by the western people. Concepts related 

to their adaptation to the host culture or their assimilation and integration keep 

their bodies alive but terminate their cultures and lifestyles. Therefore, we need 

to define these issues and social movements through our own concepts. On one 

hand, as the Muslims of the modern times, we need to discuss what immigration 

or visiting is, what these borders mean for us or whether this is legal for us. On 

the other hand, we observed that approaches related to assimilating these people 

as asylum-seekers under the concept of “adaptation” in the host country caused 

greater traumas among them. Keeping people’s bodies alive does not mean a lot 

to us. Keeping their DNA and their bodies alive is not the same thing. What is 

important is to ensure that people live in peace and happiness and maintain their 

cultures, beliefs, and lifestyles. 

When these people, who are our guests and brothers, begin their journeys 

West from Syria and reach there, they lose many concepts related to Syrian 

culture, lifestyle, art, and literature even if most of them are alive, despite some 

who get lost in the oceans or are taken by death. Therefore, we are of the belief 

that we should focus on the coexistence of Syrian and Turkish cultures rather than 

Syrians’ adaptation to the Turkish culture. Anatolia is an ancient region where 

Turks, Kurds, and Arabs have been living together for more than 1000 years since 

the arrival of Chaghri Beg in 1011. The main actors of this geography are also the 

Kurds as much as Turks, and Arabs as much as Kurds. Anatolia, where these three 

cultures cannot live together by maintaining their cultures, traditions and 

customs cannot fulfill its essential mission. For that purpose, we have published 

social adaptation books. We value their ability to live as Arabs or Kurds rather 

than assimilating them or making them more Turkic. A great area full of 
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opportunities was created in the tent cities and living areas in Turkey but we 

could not prepare the environment where a Syrian or a Kurd can raise their 

children according to their cultures. Children of families with stable financial 

status go to Turkish schools. An extensive study cannot be conducted for their 

curriculum. We believe that this issue should be reviewed by the universities and 

regarding the topics of social adaptation and integration, we consider maintaining 

different cultures by respecting and tolerating one another under the governance 

of the state, rather than ensuring that our bodies coexist in the same environment, 

is a great responsibility of humanity. 

The greatest torment against somebody is to ignore their cultural presence, 

religion, language, and lifestyle instead of their bodies, and to terminate their 

spiritual personalities. We have been experiencing such a marginalization for 90 

years in Turkey. In other words, Muslims saw days when they could not speak 

their language through the Quran alphabet. Kurdish people experienced times 

when they could not speak their mother language. However, these are the verses 

and revelations indicated by the Quran al-Mubin to us. We need to consider our 

own norms instead of those of Germany, England or France, when we discuss 

social adaptation matters. I also examined those norms. For instance, Germany 

teaches German culture to the citizens of different countries they host as asylum-

seekers, and Germany wants them to act accordingly. However, according to us, 

they should learn German culture and the Germans’ sensitive aspects but they 

should be permitted to live by the culture of their own geographies. 

 

T. Erkut: What sorts of fields do your activities as an organization focus on? 

T. Aldemir: We had active roles in Syria, Iraq, and Palestine crises. We tried 

to sympathize wherever people had pain and grief. The Prophet orders the 

following: “If a Muslim’s feet are pricked by a thorn in the East and if the Muslims 

in the West do not feel this, it means that their faith (in the West) is not concrete.” 

This is the truth. You know, there are certain sayings such as “an ember burns 

where it falls.” We say no to this. From the perspective of the Prophet, we as 

Muslims say this ember also burns us. We should pay attention to the suffering 

of others. Tolstoy has a nice statement in this regard: “One is alive if one feels 

when something touches. But when one feels what happens to the others, then 

one is a human.” What makes us humans is feeling the pain of the others, those 

who are forced to leave their homes in this case. We, as the members of the 

organization, aim this. 

We provide food supplies, clothes, and sheltering-related aids to people in 

Syria and other countries. We sent thousands of trucks full of aids for the people 

there. We also perform the psychological and sociological examinations every aid 

we provide and we perform revisions accordingly, which is our working system. 

For instance, our organization has charity shops. Approximately 200,000 people are 
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provided de facto aids of supply and clothing in Gaziantep. Half of these people are 

from Gaziantep while the other half are from Syria. People in need visit these shops 

and get whatever they need. Just like buying something from a shop. We used to 

deliver the aids to their homes. We saw that the paternal feelings of a father who 

receives aids before his neighbors or children might get hurt when we aimed to help 

them. We saw that we distorted the neighborhood relationships. Children lost the 

respect to their fathers when they were asked “are you the daughter/son of this/that 

person?” Thus, aids should be provided without exaggerating or showing them. 

Gods orders the following in al-Baqara in this regard: “Kind words are better than 

the exaggerated aids.” The focus must be not to hurt… 

We cannot always meet the material needs of people but we focus on 

earning their hearts. While we were conducting the aid projects in Syria, we saw 

many deficiencies. What were these? For instance, the children were not educated. 

There are three million Syrians in Turkey at the moment. The official figure is 

2,774,000 but there are also unregistered ones. Of them, 1,550,000 are aged 

between 0 and 18, and all of them need to go to school. According to the national 

education data of the previous year, 340,000 Syrian children go to schools. These 

schools are actually the temporary educational centers. We have such schools in 

different regions of Turkey. We opened more than 12 schools in Syria. We have 

just opened such schools in Jarabulus. However, approximately 75,000 of 340,000 

students directly go to Turkish schools. We discovered that a great number of 

children, 1,160,000, do not go to school. How will their future be? If we do not 

consider those between 0 and 5, there are approximately 800,000 children. They 

are captured by the terrorist organizations and drug cartels when they are 

educated. We initiated “children to school” campaigns. We aimed to make sure 

they go to schools. We have made great efforts in cooperation with the other non-

governmental organizations and governorship in Gaziantep, the city where the 

highest number of Syrians go to school. Approximately more than 50% of the 

children at school age go to school. However, the others also want to go to schools. 

There are no schools or organizations in this regard. 

We visited the schools assigned to these children or even gave education 

there, but we saw that children’s mindsets did not change. We found a team 

consisting of five people from the academicians in Turkey and five Syrians. We 

examined the Syrian curriculum. The examinations we performed in the previous 

months took six months, and we found out a different process later.  We saw that 

the curriculum in the books studied by the children have serious problems. In 

other words, historical, literary, geographical, and many books are actually 

problematic… For example, historical books never mention the Ottoman Empire 

of Seljuks. They reflect the victory of Gallipoli as the success of imperialist 

Ottomans. They introduce the empire in that way.  There are many similar wrongs 

in these books.  We want them to go to school but they learn this curriculum as 

there is no other. Religious ideology is not based on rationalism and thinking. 
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People are stuck in many different details. We worked on this issue and contacted 

the Ministry, Prime Ministry or even the Presidency and said efforts should be 

made to teach Syrians what sort of country they are living in.  We prepared a 

social adaptation book for that purpose and aimed to ensure that Syrians get to 

learn Turkish culture using this book. What does Turkey have? Turkey has 

architecture, literature, art, traffic, non-governmental organizations, policy, 

familial structure, and systems in this regard. They should get to learn the 

country. We published this book in Arabic and Turkish. We are now conducting 

a new study with the academicians. The BEKAM Research Center has a division 

for the researches related to the Syrian migration. There we will publish a book 

on the hundred fundamental problems Syrians face. For example, what will 

happen when a Syrian has a car accident? Say a Syrian rented an apartment. What 

should that person do when a problem with the landlord occurs? How will we 

assess the case legally when Syrians marry here and have children? Say a Syrian 

will sell his/her car. What will happen? These are serious questions. We examined 

these on the field, reduced the number of questions to 100 and finished the 

preparations, and we will print these in Arabic and Turkish. 

Another problem is the acceptance of foreigners and Syrians in Turkey by 

the Turkish citizens. We have problems, too. One of the ways of seeking God’s 

approval is actually related to “stranded people” or “poor people” in our spiritual 

world, which is a requirement for being an intellectual and modern person, a 

human and a Muslim for us. We reviewed the books on these issues. Then we met 

with the Syrian teachers while dealing with the issue of education. We told the 

necessary points only to see that they do not understand. We have an ideological 

disharmony. We asked about what they were reading. Syrian intellectuals, scholars, 

authorities, teachers… We collected the books they read. We realized that they had 

been reading books on Baath regime, communist system and Shia culture. Another 

interesting point was the texts translated for them on behalf of Turkey. They 

translated the works by Aziz Nesin particularly after 1960s. They translated the 

works by Turan Dursun. They translated the works by Nazim Hikmet in the Baath 

regime before. Yaşar Kemal, Orhan Pamuk… Translators of some of these works 

are actually from Turkey. For example, works by Turan Dursun and Aziz Nesin 

were translated by Ekmelettin İhsanoğlu. They read these and have incorrect 

Turkey-related perceptions. These works insult the thousand-year-old journey of 

this nation, make fun of the religion, and aim to make people interested in another 

culture and communist perceptions. There were even some Syrians who said “We 

had not known you were Muslims until we came to Turkey.” These wrongs were 

embedded to their minds. There was a teacher educated in line with the Baath 

culture. We understood that their mindsets need should be changed. We translated 

certain books for the Syrians. These books include the works by Tolstoy, Rasim 

Özdenören, Abdullah Ulvan and Aliya İzzetbegoviç. We approximately translated 

15 books into Arabic. These works are valid and well-received in Turkey and other 
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countries. Our translation works are still in progress. We deliver these translations 

to Syrians, particularly those who go to school for achieving literacy. We formed 

reading groups among the Syrians to change their incorrect mindsets regarding 

Turkey. We had also discovered problems in the curriculum for the children. We 

prepared a training set consisting of approximately 10 books. We had a set named 

character education, and we worked on a paradigm providing the correct Islamic 

doctrines to the children in kindergartens and primary schools. We translated this 

paradigm into Arabic. We deliver these to Syrians through every possible media. 

Kurdish people demanded it, too, so we also translated the paradigm into Kurdish. 

According to us, the greatest need of a Syrian or Syrian Arab or Kurd is not material 

but ideological. If you do not change the mindset, Baath regime or al-Asad is 

replaced by DAESH. The greatest battle in Syria occurs between the old and new, 

correct and wrong, and fact and superstition. There are some assimilated traitors 

appearing as Muslims among us who harm us more than the disbelievers. These 

are nothing but pawns. We value this ideological issue. Professor Şehmus Demir, 

one of the administrators of our faculty of divinity, conducted a successful study of 

this issue. He reviewed the topic of Salafism. We worked together on this issue later. 

I extend my gratitude to him as he translated this work into Arabic, which was a 

great foundation for our claims. What is Salafism? What is Takfirism? What is 

violence? These were among the questions examined. There is an Islamic ideology 

that confuses murder with jihad. To prevent this to a certain degree, we perform 

studies on Syrian’s educational, cultural and artistic lives. We publish a newspaper 

in Arabic. Syrian authors, illustrators, cartoonists, journalists, and intellectuals 

gather here at every 15 days for providing support. We let them express their ideas, 

regardless of whether they are Kurdish, Turkish, Arabic, Sunni, Shiite or Christian, 

in accordance with the justice principle of Islam. There are approximately 200 

Arabic newspapers in the area but this is the only one with our perspective. Most 

of the other newspapers in Syria are published by the Western countries for 

distorting people’s order. There are many sections ranging from feminists to 

disbelievers, homosexuals to communists who publish newspapers for Syrians. 

However, the most intelligent or the best Muslim among us is still busy with 

providing supplies or medical services to Syrians. How about that? We should 

convey them what sort of Islamic ideology we will employ to rule these lands. For 

that purpose, Turkey’s experience is very important. We achieved a new level by 

overcoming all kinds of barriers without committing violence in Turkey. This is a 

priceless experience for Arabic people and Islamic world, including the poor of the 

entire globe. Studies reflecting these were needed. We prepared these. For that 

purpose, we also founded a radio channel named Radio Fajr which could be 

listened even in Lebanon. Turkish and Syrian people there broadcast programs 

reflecting the common ummah ideology, humanity-related aspects, and one’s five 

most important belongings which are life, property, mind, generation, and religion 

for each region of Syria. Programs are both Kurdish and Arabic. A few are 
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Turkish… We also want them to learn Turkish. We are conducting such a 

broadcasting strategy. Now we are planning to open a culture house. Like a youth 

center… People can gather and discuss matters there. Young people need to 

conduct ideological conversations and improve themselves in this regard. 

Otherwise, Syrian youth always gets directed to violence. We believe books, instead 

of supplies or weapons, are more important for the Syrians. There are people 

already providing these supplies, which is a different topic. Delivering books, 

information and ideas to each point of Syria is a mission for us because if the 

ideology does not change, the war will not stop. 

Another study we conducted in this regard includes the civil society 

academies which we opened in our Syria division to convey our experiences. We 

helped Syrian females, males, youth, and elderly people gather and establish more 

organizations and associations. We established an organization named Minbar 

Sham with approximately 50 employees. This organization has various members 

consisting of doctors, judges, prosecutors, and intellectuals. Another organization 

called Belkis was founded for females. Many organizations conducting studies for 

the youth, legal experts, doctors, and artists were established in this period. We just 

opened an artistic exhibition reflecting the peace and war last week. We opened an 

art exhibition indicating the past, present, and future of this geography. We have 

an artistic workshop. Syrian artists perform their artistic work such as marbling, 

calligraphy, and ornamentation there. We founded more than 24 sports clubs for 

the youth. Matches were played by these clubs. The latest match was played in a 

stadium with the participation by the Minister of Youth and Sports, the governor, 

members of the parliament, and ex footballers. We offered certain youth 

associations in Turkey to play a game against these teams. We offered them to play 

a game against the Syrian youth under the organization named “Turkey 

Brotherhood Cup”. The ball has no language or religion. Football is a common 

ground for them… 

For instance, we went to Jarabulus a short time ago. We brought a ball there. 

Turkish people among us started to play but nobody joined them. They just stared 

through the windows and doors. But, after some time, they started to join. The 

number of players reached 50 later. A social adaptation was founded between 

them… Children played street games. They were not used to laughter due to the 

torments by DAESH and al-Asad. We asked them why they did not join at first. 

They replied DAESH cut the head of our acquaintances in this square and played 

with the head as a ball. They had such a trauma. We cannot overcome these traumas 

just by feeding them. 

For example, we founded a drama group for the Syrians. We are conducting 

many studies on many sports fields for these people. They meet with the 

academicians and professors from the university many times. We conduct these 

activities in Syria. The basis for our logic is that we do not regard Syrians as a 

problem. They are the opportunities sent by God for us. God blesses us with many 
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opportunities and abundance thanks to Syrians, just like how God made Yasrib into 

Madinah through the Sahabah and the Prophet. We believe so. We made Syrians a 

part of the solution rather than approaching them as a part of the issue. 

We have 23 commissions as an organization and all of them have Syrians. 

We work with them. They transfer their experiences to Syria. Our purpose here is 

not to take Syrians somewhere and control them. Instead, it is to make sure that 

they control their countries as Syrians. We do not pick the intelligent or educated 

ones among them just like how western people do. We teach them professions. We 

teach them their own social cultures. They maintain their cuisine cultures, for 

instance, when they meet. We are making efforts to help Syrians open an exhibition 

regarding the Syrian cuisine culture. We opened that in a few spots in the city. 

Let the Aleppo live. It is the oldest city in the world… They are demolishing 

this city. They do not destroy Syria or kill people only. They distort humanity, 

people’s experience of coexisting, architecture, aesthetics, Islamic art, and even the 

sky. This war is something else. We need to illuminate the minds that have already 

recognized this. 

These are some of the activities we have conducted for the Syrians, as much 

as I can remember now. We are conducting intelligent and rational activities where 

they can act as how they are. We help Turks, Arabs, Christians or Armenians gather 

there. We are cooperating with them in many fields to ensure that they can also live 

here as how they did in Syria on the condition that they do not betray Turkey, go 

against the grateful people of Turkey, cooperate with the western people, and act 

as the pawns of western powers. 

 

T. Erkut: What are your activities for the women and children regarded as 

the disadvantaged groups? 

T. Aldemir: Our training programs for the children continue. We are 

conducting social adaptation activities to ensure that orphans share the same 

environments with our children. We are conducting rehabilitation programs to help 

them overcome their war traumas. There are hundreds of children whose mothers 

or father died in Syria. We are talking with them at a school some time ago. The 

governor was also with us. We sat next to one of them. The child cried for quite 

some time. We asked why that child cried. They replied that the mother was killed 

in a bombardment six months ago. We were the first people showing mercy after 

the mother. We also cried as the child did the same. That child is now the most 

successful student of the class. 

We met many Syrian people who miss compassion and mercy. They ask us 

what Syrian need the most. We say whatever we need is also needed by them. 

Syrian children need love and attention just like our children. They are our children, 

too. God left them to us. We witnessed many young people suffering at certain 

stages of life. We are having cultural activities and trips for them. There are many 
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successful organizations and associations for this issue in Turkey. We are making 

an effort to ensure the rehabilitation of the Syrians. Our aim is to overcome the war 

trauma. We saw many injured children who lost their memories or families here… 

These children are just seeking a branch to hold onto. We, particularly the females 

of our organizations, conduct family-based activities in this regard. They are 

conducting extensive activities. We aim to be a family for orphans or disadvantaged 

women wherever they are. We are providing care to 10,454 orphans and 1600 

families at the moment. We help these women become qualified in a profession 

without paying attention to whether they are Turkish or Syrian. We provide 

maternal education first, thanks to our experienced mothers. We do not collect them 

in a class… Instead, the mothers of Anatolia serve that purpose. We also provide 

aids for their houses first as they can meet their needs later in time. We conduct 

awareness meetings to organize these people. 

Contrary to the general belief, among the eastern countries, the literacy rate 

in Syria is the highest after the one of Palestine. The rate was between the 93-94% 

before the war… This rate, for instance, is 58% for Egypt. Syrians are conscious 

people but we left them ignorant as we had not educated them for six years. We are 

experiencing such a period. The rate of literate women in Syria was higher than that 

of Turkish women. I went to Syria many times in 2000s and before. Most of the 

Syrian women were driving. Their social lives were no different. They are no 

different here in Turkey either. There are many women who are doctors, lawyers, 

legal authorities, political experts, linguists or engineers. They are also quite 

intellectual. We conducted many studies to make sure that Syrian women take part 

in social life in Turkey, that their diplomas are approved, and that they can receive 

work permits. We have progressed quite a lot thanks to God. Syrian women are in 

extensive cooperation with Turkish women. We are conducting active programs in 

Turkey and Syria because these women are the ones who will raise the future of 

Syria. The late great Alija Izetbegovic says women who are left ignorant cannot raise 

bright generations of the future. If we cannot raise them, blood is shed and fights 

always occur. These all arise from ignorance. Religious misperceptions have a role, 

too. Imperialist educational systems affect them, too. These systems do not include 

morals and ethics. Morals are also taught by mothers. We saw what the most 

intellectual people of Turkey did on July 15 as they were unaware of family 

discipline. Discipline is provided by mothers in Turkish culture. Grandmothers and 

grandfathers discipline the fathers and mothers who also discipline their children 

accordingly. Knowledge is not sufficient by itself. We are conducting studies to 

protect the family structure in Syria.  
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T. Erkut: Are there any activities your organization conducts for the Syrian 

students or for ensuring the integration between the Syrian students and Turkish 

students in schools which also educated Syrians? 

T. Aldemir: There are certain governmental schools and temporary 

educational centers called “İyilik Okulu” which we opened in Gaziantep, Şanlıurfa, 

Hatay, Kahramanmaraş, Adıyaman, Malatya and Adana with the cooperation of 

the governorships there. We ensure the teachers there improve through the in-

service trainings after receiving approval from the ministry. However, we believe 

Syrians need to go to Turkish schools instead of receiving education at separate 

schools. There is a serious integration problem here. There is no harmony between 

the books and backgrounds. We are conducting negotiations for that purpose. They 

need a space where Syrian children can express themselves. We experienced similar 

issues in the past. There used to one child from nursery in every class. Nobody 

knew that child’s name. They called the child “the one from the nursery.” By doing 

so, they caused great anger for the child who turned into a killer, pickpocket or thief. 

The decisions made in Ankara do not solve the issue. What will heal the 

wounds of the heart is volunteering and non-governmental organizations. You can 

heal open wounds through the governmental organizations. You can heal them in 

hospitals but the grateful Anatolian public and Turkish nation has a mission here. 

We should start campaigns that provide the right to live to any Syrians with 

compassion and mercy. We are conducting different programs to raise awareness 

among educators, children, and young people in Turkey for the purpose of 

indicating that Syrians are as valuable and special as our children with their own 

names and cultures, and that Syrians are entrusted to us by God. Otherwise, the 

campaigns of marginalization and violence against them may turn into a great 

anger and protest toward us, which, God forbid, would terminate the relationships 

between two nations. We are conducting educational activities for that purpose. 

 

T. Erkut: Did the contact of Bülbülzade organization with the migrants 

start with the migration from Syria? 

T. Aldemir: No, we welcomed the Kurdish people coming from the northern 

Iraq in Khabur during the First Gulf War. We set up tents for them. We did not have 

the knowledge, opportunities, and experiences of today but we were still there. We 

went to Halabja to help the people there. We visited Palestine and refugee camps 

there. We went to many working areas in Africa in this regard. We even went to 

Asia. We organized works on the field during the refugee crisis arising from the 

Bosnian war. These aid and non-governmental activities helped us be more 

experienced in Syrian issue, conduct more studies in more fields and work in 

coordination with the governmental institutions and relevant non-governmental 

organizations in Turkey. 

 



Interview        
 

T. Erkut: Are there any Syrian or Iraqi scholars who take part in a non-

governmental organization and work with you? 

After the beginning of the civil war in Syria, we planned to invite Syrian 

scholars first for the solution of the issue. Approximately 100 Syrian scholars came 

to our organization. We conducted a two-day study. We wanted to make sure the 

scholars prevent the incidents in Syria. Many problems occurred in the first plan as 

they never saw each other before. Some of them did not want to be together in the 

same meeting hall, which is basically the reason why the disintegration in Syria 

began. I cannot say the Syrian scholars undertook responsibilities regarding the 

Syrian civil war adequately. There are, of course, exceptions. I got to know many 

brave, valiant scholars. Some of them where even martyred fighting in Syria. They 

said they would fight instead of staying in Turkey. However, there were many 

Syrian scholars who escaped to Arabic or western countries. They abandoned their 

society. 

There are Syrian scholars also in Turkey. We meet with them and make an 

effort to ensure that Syrian youth or children do not stay ignorant and get deprived 

of education during this process. There is something we learnt from the Prophet 

which is that The Prophet did not sustain the activities for the companions who 

were interested in trainings even in the most critical war. He left a group there. The 

logic here was that these people should become more intellectual so that they can 

educate the children and elderly people behind and rehabilitate the veterans. We 

saw that this mechanism was not sufficiently organized by the Syrian scholars 

inside and outside of Syria, or wherever Syrians were present. If this was not the 

case, those coming back from the wars would have stayed away from educational 

activities while those left behind would have thought nothing but their lives. 

Accordingly, we invite the Syrian scholars to undertake responsibility in Syrian 

lands. 

 

T. Erkut: What are the most important problems of the immigrants in this 

city? Do you think the immigrants living inside and outside the camps have 

adequate living conditions? 

T. Aldemir: We do not approve of hosting our guests in tent cities. A 10 or 

15-square meter area where people’s social needs are collectively met cannot be 

humane and Islamic. People cannot live a family life there. Children who were born 

here cannot establish the Madinah of Islamic civilizations. They cannot gain the self-

confidence to fight against the imperialist western nations. Yes, we help them 

survive here, and May God be pleased with whoever has a role in this regard. The 

government has done a great job in this period. But tents are temporary places. One 

cannot stay in tents for five or six years. According to our theological approach, 

Don't do to anyone else what you don't want done to yourself. You should not give 

anything as alms which you would not accept with satisfaction. I cannot live with 
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my family in those tent cities and I do not want anyone to live there. In this case, we 

need to take a further step and force the government in this regard. These tent cities 

are temporary adaptation environments. People should be moved to cities in six 

months after they were located there. 

It would be wrong to establish separate neighborhoods for them as there is 

no such thing as “they or them.” These borders were set through Sykes-Picot 

Agreement. Mr. President mentions Lausanne. Syria, however, was a place, the 

governor of which was assigned by the Ottoman Empire 100 years ago. I do not say 

we should assign again but while conducting the Operation Euphrates Shield, we 

are building walls between two nations. These are the initiatives that split our 

cultural codes. Gaziantep is a significant example in this regard. I extend my 

gratitude to our esteemed governor, mayors, those who took responsibility in this 

regard, non-governmental organizations and, particularly, the people of this city. 

They all regarded Syrians as brothers and embraced them. 

The safety-related data here, which I always follow, indicate that Syrians’ 

crime rates are lower than those of Turks. The number of Syrians begging in our 

streets is lower. We have worked on this issue. These beggars were found and 

taught specifically in terms of certain occupations. The number of beggars begging 

in traffic lights in Istanbul or Ankara are at the highest level as the authorities there 

do not fulfill their duties.  

Syrians are not beggars, thieves or uneducated, and culture-less people. Not 

all of them are beggars. God orders as “…And these days [of varying conditions] 

We alternate among the people…” Accordingly, we have great friendships with the 

Syrians in this period when Syrian and Turkish societies are together. Such great 

friendships… There are approximately 900 Syrian businesses in this City. They 

work and provide value to the economy. There are more than 40 major businesses. 

There are Syrians working in every sector. These are hardworking, intellectual 

people. There are parasites or problematic people for every society. There will be 

one for the Syrians, too. This is a city where people have mercy. I have rarely seen 

a homeless Syrian here. I once witnessed something beautiful around Kilis Bus 

Station. It was nighttime when a Syrian family could not find a place to stay. I saw 

two people there fussing and saying that I would take them to my home. These men 

were the real heroes. They agreed in the end. One of them said “Okay. Host them 

today but bring these guests to me tomorrow.” People from Gaziantep entrusted 

their daughters, children or wives to Syrian people during the Independence War. 

Are there problematic ones among us? Yes, there will always be. But I think 

we are doing good in this test. We have wrongs, deficiencies or moments when we 

hurt Syrians’ feelings. We are making efforts to solve these by talking or 

communicating with them. We are not experienced either. No country has ever 

lived collectively with so many foreign people before. Gaziantep hosts 350-400,000 

Syrians, indicating that one-fifth of the population is Syrian. But, thank God, there 

is harmony between them. Europeans conduct referendums to accept 10, 20 or 50 
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people. They protected their borders whereas we protected humanity. We did not 

discriminate them as rich, poor, educated, Intellectual, Christian, Muslim, non-

Muslim or Armenian. I learnt that some of the people we cared for were Durzi, 

Marooni and Christian a year later. We work collaboratively in the organization. 

One of them asked “Do you know who I am?” He was Hafiz Karput, a Syrian 

director. Some said “I am not Muslim” while the other stated “I am Durzi.” But they 

were humans. We embraced them. Gaziantep is a city where people make an effort 

to maintain different cultures, belief groups, and lifestyles. However, the 

ambassador of USA points different concepts of actions as targets. DAESH uses 

bombs. PKK attacks. For what? They even bombed a wedding ceremony. They just 

aim to create a war between Kurds and Turks or Shiite and Sunnis, and to distort 

the peace. They want to distort Gaziantep’s model but they will not be able to do so 

because we do what we do while being aware of their aims. We believe this is their 

aim. We do what we do for our paradises. 

 

T. Erkut: Considering the evidence that the war will take longer, does 

Turkey promise a future for the immigrants or will the immigrants move toward 

the western countries? 

T. Aldemir: The flow of immigrants to the West has stopped. West is a dream 

for them but some of the people who went there returned. As Turkey took further 

steps… For instance, people talked about the possibility of granting a work permit 

to academicians. There were more than 5000 applications in a week. Some of these 

applicants were in the West. They said I need to work in Turkey even if my wage 

would be the half of what was offered in the west. Turkey, however, did not act in 

time. I cannot forgive the bureaucrats. We work on certain issues, prepare files and 

send these to them, but these files get lost in the corridors of governmental bodies 

like a river flowing through a desert. 

There is no such thing as Syrian issue. This also concerns the future of Turkey 

or this geography. The safety of Damascus is also the future of Turkey. Not the 

safety of Aleppo but Damascus. As long as Damascus is in this state, Turkey cannot 

be in peace. Security corridors do not start from the borders. Mr. President has been 

mentioning this, too, in recent times. If we do not establish an order beyond our 

borders, we cannot talk about security here. Therefore, we need to accelerate the 

process of granting work permits to Syrians, which does not mean that Turks will 

be unemployed. There are relevant promotions. For instance, Turkey cannot find 

workers or entrepreneurs in many fields. A majority of our lands are not cultivated. 

Syria’s hardworking people can contribute to production even if we temporarily 

assign these lands to them. We have organic agriculture and language village 

projects. Syrians will work, produce, and learn languages in these. There are three 

million Syrians speaking Arabic, but whenever we see an Arab, we keep our heads 

down thinking the language of our religion. If we can use the opportunities in this 
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regard… I think Turkey has been taking positive but slow steps in this regard 

recently. 

The Syrian issue is not just a matter of safety for Turkey. Three million Syrian 

Arabs, Kurds and Turkmens, who are among the nations that move around the 

world the most, are a great opportunity for Turkey to strengthen its place in the 

Islamic geography. We should use this opportunity to contribute to our internal 

peace, Islamic peace, and global peace. 

 

T. Erkut: How would you assess the financial aids of the government and 

non-governmental organizations toward the Syrian immigrants? 

T. Aldemir: Of about three million Syrians, 274,000 live in tent cities. The 

government spends more on these places. Nine-tenth of Syrians live in cities, and 

they are helped by the non-governmental organizations and public. There are three 

million more Syrians living on and beyond the border with the support of the non-

governmental organizations and Anatolian people. We are actually dealing with six 

million Syrians. The population is ten times higher in the borderline. There are 

many tent cities there. Turkey is also meeting the critical needs of these cities. 

Therefore, the aids mean serious financial figures although there are still many 

deficiencies. However, I believe that the rate of these aids, which have been reported 

to have reached 20 billion dollars, is not managed well. For instance, according to 

the data of the Prime Ministry, about 70% of these aids are delivered as food aid to 

Syrians, while 15-20% are delivered as medical aids and the remaining are delivered 

as sheltering aids. There are also educational aids which are too minor to be 

regarded in the percentage. They have no culture, workhouses, art or even cinemas. 

For instance, Dervish Zaim, one of the most important directors in Turkey, 

came here and roamed around the field with us. We worked on a Syrian movie 

reflecting what has happened in Syria and Turkey. Such a movie has not been made 

before. There are no pieces of work reflecting what we have done for the Syrians. 

TRT or private channels have had no initiatives. However, westerners have some. 

There are three movies in Switzerland about a man who gives three bottles of water 

to refugees I invite the government and relevant non-governmental organizations 

to focus on this issue. Syrians say they find something to eat in some ways. They 

need help in other areas. They should have rights to association or opportunities to 

reflect their fights. 

For instance, we examine 550 questions and study history aloud under the 

guidance of Dervish Zaim and Kemal Öztürk. We just started this project again. We 

are recording approximately 100 prominent Syrian scholars, intellectuals, 

journalists, females, children, young people or anyone with a story. We address 

them 550 questions, and they reply. Some of them even cry their eyes out due to the 

questions we ask although they even forgot most of these incidents. We need to 

work to declare the crime against humanity occurring there to the world and to 
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make sure this crime goes down in history. Actually, we are not the ones who have 

to do that. This should be done by the government. However, nobody thinks about 

that. Everyone is just bragging about tent cities, but nobody asks what happened in 

Syria, what was done, what happened yesterday, what happened today. We are 

recording what is happening in Jarabulus. We are creating our records gradually. 

That place is becoming alive like the leaves in spring. The environment was black 

and white in the first week. But we built a playground and school there. We will 

also plant trees. These are the real activities there. We are doing these activities with 

the Syrians. 

We need to grow our scale as the Turkish non-governmental organizations 

and take one step further the supply, cloth, El-Eid and other aids. We need to 

prioritize the studies that focus on the people’s spirits, minds, ideas, cultural 

aspects, ideologies, Islamic faith, and common thoughts regarding humanity and 

that examine maintaining cultures. We're going all over the world to help with food 

but western nations go and deliver books after us. We feed people’s stomachs while 

they feed refugees’ brains. As long as we do not focus on these areas, people whose 

minds are exploited by the imperialists will distort the peace of the region even if 

the war ends. For example, the USA collected certain Kurds from Northern Iraq 

during the First Gulf War, educated them, sent back to there, and founded a mini 

USA there. They are also doing the same for Syria. We need to be aware of this 

situation. 

 

T. Erkut: What are your opinions regarding whether the negative thoughts 

of the Turkish society toward the Syrians are based on justified reasons? 

T. Aldemir: There are some concerns. They may be incorrect. However, we 

have the following in our culture: Wrongs are not exaggerated and mistakes are 

covered instead of being revealed. This behavior brings us closer to God. There may 

be some Syrians who make mistakes. Some may do it due to their needs. Some were 

managed by an autocratic regime under war-related conditions but they found a 

free environment here. There may be some Syrians who make mistakes due to 

misperceptions toward this free environment. However, not all Syrians are like that. 

Turkish people should be educated in regard to Syrians and different nations. There 

should be classes regarding the social adaptation of Turkish people in schools. 

Universities are conducting social responsibility projects nowadays. We are 

performing these studies with many university students. They have many different 

ideas. We were sitting here a couple of days ago. Two lecturers were talking about 

this issue, saying “Syrians cannot understand this/that.” We have an artistic 

workshop here. This workshop also has Syrian lecturers. I introduced these Syrian 

lecturers to Turkish lecturers. Those Turkish academicians who did not approve 

Syrians are now receiving lessons from them. 
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People object to what they do not know. We have to tell them. Therefore, the 

press is important Unfortunately, our press does not reflect good actions as news. 

Instead, it exaggerates a couple of negative incidents. Unheard good stories should 

be immediately told to people. The grateful characteristics of Syrians should be 

reflected to people. I witnessed the following: There are many Syrians who do not 

accept our aids, stating that we should give these aids to someone else, or a Turkish 

person, who needs these aids more so that the people around will not 

misunderstand them. This issue can be understood better if Turkish people are 

informed. As Omer Seyfettin noted, Turkish people are not scholars but wise 

people. They can understand if they are informed. They proved this in the past. 

Certain intellectuals or people who benefit from the government more than anyone 

else made these negative aspects of the issue more distinct. The public has no 

problems. The issue arises from those who become strangers to their public as their 

educational status rises. I believe this process will change as these people learn the 

facts. 

 

T. Erkut: How do you assess the position of Syrians in regard to citizenship 

or ummah concepts? Is a legal definition certainly needed for granting legal 

rights to immigrants or will it be enough to keep the ummah concept alive? 

T. Aldemir: The modern definitions of citizenship, state and nation state 

cause the emergence of many problems. We are collectively living in this world as 

humans. Anything that we cannot choose when we were born cannot be the reason 

for superiority. It does not matter if I was born in Turkey or Syria… What matters 

is sharing and working. For that purpose, we need a legal system that will support 

the statement of Mr. President regarding the conscience, mercy, and sensitivity of 

Turkish people in this regard. The current constitution does not even include the 

Kurds, let alone the Syrians. Therefore, we need to form a multi-lingual, multi-

cultural, and multi-religious constitutional system quickly once again. Syrians and 

Iraqi people should not be forgotten in this system. Anatolia has been the capital of 

many civilizations and empires. Let us not confuse here with another European 

country. This environment has been a host for every nation, race, group and culture. 

Therefore, Syrians are not a threat to us. The resources here will suffice for all of us 

and the chaos and imperialism of Europe can be terminated if we can make a 

philosophy of justice, freedom, mercy, and conscience for everyone dominant in 

accordance with the ancient justice theory. 

Anatolia is the capital of our home depiction. It can be the place we regard as 

our spiritual geography. The countries in Africa, Asia, Middle East, Balkans… They 

all have borders, but ideas conscience or mercy cannot have borders. If there is a 

suffering, we cannot approach it by asking whether the sufferer is Turkish or Syrian. 

If there is a suffering one, a dead person or an injured, we should not pay attention 

to their nationalities. Are they humans? Yes. Are they creatures? Yes. We cannot 
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even group them as humans or animals. We can exist as long as we help them 

survive. Therefore, our ancestors said “Help people survive regardless of their sects, 

spirits or religions so that the government can survive, too.” We should make this 

ideology dominant again. 
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 رئيس وقف بلبل زاده« تورغاري آل دمير»لقاء مع 

 وبى أركوتأ. طأجرت الحوار: 

 لاء الدين حسوأ. عترجمة: 

طوبى أركوت: ما هي نشاطاتكم لحل المشكلات المتعلقة بموضوع انسجام المهاجرين مع الثقافة 

 التركية؟

بداية، ونحن نتاول موضوع الهجرة، علينا تحديد المفاهيم وفق ثقافتنا وتاريخنا؛ فنحن  تورغاي ألدمير:

، والمفاهيم من مثل: )المهاجرين، اللاجئين، طالبي اللجوء( هي مفاهيم أنتجها «الضيوف»نطلق عليهم اسم 

الغرب وله فيها مآرب أخرى. وما يجري على الذين ذهبوا إلى هناك يقوم على أساس إلغاء ثقافاتهم من خلال 

 برامج تعمل على دمجهم وصهرهم في الثقافة الغربية. 

يم حسب قضايانا وحركتنا الاجتماعية. ماهي الهجرة؟ ماهي من أجل ذلك علينا أن نُعرّف هذه المفاه

هل هي شرعية بالنسبة لنا؟ ولذا علينا كمسلمين مناقشة هذه المسائل.  ؟الاستضافة؟ ماذا تعني لنا هذه الحدود

وفي الجهة الاخرى رأينا كيف انصدم هؤلاء الناس الذين عاشوا محاولات صهرهم تحت اسم الانسجام 

 .والدمج

ة لنا، نرى أن تحقيق السعادة والطمأنينة للإنسان لا يتم عبر إحياء جسده فقط، نحن نرى ضرورة بالنسب

حماية ثقافته وعقيدته ونمط معيشته. فهؤلاء السوريون الذي أخرجوا من سورية واتجهوا نحو الغرب، هم على 

ق، ما عدا الذين فقدوا حياتهم في قيد الحياة، ولكنهم فقدوا الكثير من ثقافتهم وفنونهم وآدابهم وهم في الطري

البحار. ومن أجل هؤلاء الضيوف أرى بقناعة تامة، بدلا  من برامج الدمج والصهر، ضرورة نشر ثقافة العيش 

 المشترك.

ولا يمكن للأناضول أن يقوم بمهمته على الشكل الصحيح إذا لم يستطع المحافظة على استمرارية تقاليد 

المكوّن له من عرب وترك وكرد.  فهذه المنطقة الجغرافية كانت منذ ألف عام  وعادات وأعراف العنصر الأم

م وحتى الآن( أرضا  مشتركة للعيش بين العرب والكرد 1011)من تاريخ مجيء جاغري بي حوالي  وأكثر

والترك. ومن أجل ذلك قمنا بإصدار كتاب عن التوافق والانسجام الاجتماعي، ذكرنا فيه وجوب العمل على 

 يائهم كعرب وأكراد أكثر من العمل على دمجهم وتتريكهم.إح

∗

وھذه ھي الترجمة العربیة للدراسة بعنوان ''Röportaj: Turgay ALDEMİR (Bülbülzade Vakfı Başkanı)'' التي نشرت في العدد 
الرّابع من مجلة الإلھیات الأكادیمیة. (أجرت الحوار: طوبى أركوت، لقاء مع «تورغاري آل دمیر» رئیس وقف بلبل زاده، الإلھیات الأكادیمیة، 

۲۰۱٦، العدد: ٤، ص ۲۰۷-۲۲۲). من الواجب أن یستند في الإقتباس إلى المقالة التركیة.

*
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صحيح أننا أتحنا فرصة كبيرة للسوريين في مجالات الحياة، ولكننا لم نحقق شيئا  للأطفال الكرد والعرب 

لإحياء ثقافتهم السورية. هناك من يذهب للمدارس التركية ولكن لا توجد جهود جادة في موضوع المنهاج 

ضرورة اهتمام الجامعة وتوليها هذا الأمر، وعند الحديث عن موضوعات الدمج لا بد أن  الخاص بهم. ونرى

يكون تحت رعاية الدولة مع المحافظة على ثقافتهم. فأكبر ظلم يطبق على الإنسان ليس القضاء على وجوده 

 المعنوية.وإنما القضاء على ثقافته وعلى دينه وعلى لغته وعلى نمط معيشته؛ أي القضاء على شخصيته 

عشنا ذلك في تركيا قرابة تسعين عاما ، عشنا أياما  لا يستطيع المسلم فيها أن يتكلم لغة دينه. وعشنا أياما  

في حين علمنا القرآن الكريم أن آيات الله وحي. ولهذا يجب وضع  .لا يستطيع الكردي أن يتكلم بلغته الأم

اير الألمانية أو الفرنسية أو الإنجليزية. لقد اطلعت على قضية الدمج تحت النقاش وفق معايرنا، لا وفق المع

ذلك؛ ففي ألمانيا يقومون بتدريس اللاجئين الثقافة الألمانية ويطلبون منه العيش حسب ذلك. فيما نحن نؤمن 

وا أن عليه التعرف على الثقافة الألمانية، وعلى حساسيات وتقاليد الألمان، ولكن في المقابل على الألمان أن يقر

 .بحق اللاجئين في العيش حسب ثقافتهم الجغرافية التي أتوا منها

طوبى أركوت: أنتم كجمعية هل تركزت نشاطاتكم في مجال أكثر من مجال آخر؟ ما هي المجالات التي 

 ركزتم عليها تجاه اللاجئين؟

 :ء في الحديث بما معناهلقد قمنا بأدوار فعالة خلال الأزمة العراقية والفلسطينية. وكما جا تورغاي ألدمير:

إذا شعر الإنسان بشيء » :وكما قال تولستوي. «أن المسلم لا يكتمل إيمانه إن لم يشعر بالشوكة التي تصيب أخاه»

من هذا المنطلق كانت مساعدتنا الإغاثية . «يلامسه فهو على قيد الحياة ولكن إن شعر بالآخرين فهو إنسان

في سوريا ودول أخرى. قدمنا مساعدات تصل إلى الآلاف من القاطرات.  )الغذاء والداوء واللباس( موجودة 

ولكن على التوازي مع العمل الاغاثي كنا نقوم بدراسة نفسية واجتماعية؛ فعلى سبيل المثال لدينا هنا في عنتاب 

ية نقدم مساعدات فعلية غذائ .متاجر نقدم فيها مساعدات ألبسة لحوالي مئة ألف عنتابي ومئة ألف سوري

 وإكسائية. أصحاب الحاجة يأتون ويأخذون حسب اختيارهم.

رأينا  ،طبعا  لا يمكن تلبية احتياجات الناس للأبد، ولكننا نسعى إلى كسب قلوبهم. وفي الحالة السورية

أننا نقوم بالمساعدة ولكن مع ذلك ثمة نقص، ماهي هذه النواقص؟ تشير الأرقام إلى أن عدد السوريين في 

سوري مسجل، عدا غير المسجلين. من بين  2774000ثلاثة ملايين، وبلغة الأرقام ما يعادل  تركيا حوالي

يجب أن يلتحقوا  -يبلغ معدل أعمارهم من الصفر حتى ثمانية عشر عاما   -هؤلاء مليون وخمسمئة ألف 
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ساهمة؛ فقد فتحنا ألف طفلٍ فقط استفاد من حق التعليم. وكان لنا م 340بالتعليم. ولكن الأرقام تشير إلى أن 

مدرسة داخل سوريا، وفتحنا مدرسة في جرابلس. ولكن هناك أرقام مخيفة لا تذهب إلى المدارس تبلغ  12

هناك حوالي  ؟ألفا  يذهبون مباشرة إلى مدارس تركية. ولكن ماذا عن البقية 75هناك  .طفل 1165000حوالي 

الجرائم. لقد قمنا بحملة )ليدرس الاطفال( ألف طفل إن لم نعلمهم سيتجهون نحو سبل المخدرات و 800

وعملنا عملا  ممتازا  مع الولايات والمنظمات المدنية في المدن الأخرى. وفي مدينة عنتاب، حيث معدل السوريين 

لا  %50% من الأطفال يذهبون إلى المدارس ولكن  50الذين يذهبون إلى المدارس هي أعلى نسبة، نجد أن 

 دارس كافية ولا توجد فاعلية تجاه ذلك.يذهبون، إذ لا توجد م

لقد ذهبنا إلى المدارس التي خصصت لهم، اكتشفنا أننا قدمنا لهم التعليم ولكننا أخفقنا في تغيير أذهانهم. 

شكلنا مجموعة مؤلفة من خمسة أكاديميين أتراك وخمسة أكاديميين سوريين، ودرسنا المنهاج السوري. استمر 

حلة.. وفي النهاية وجدنا مشكلات جدية في المنهاج، هناك مشكلات في كتب العمل ستة أشهر، كانت مر

التاريخ والأدب والجغرافيا؛ فعلى سبيل المثال لا توجد إشارات في التاريخ عن السجلوقيين ولا عن العثمانيين. 

كن نريد أن يكون ول ،ويرون حرب )جنق قلعة( حربا  إمبريالية مع العثمانيين. نحن نريد أن يذهبوا إلى المدارس

نقلنا هذا الموضوع إلى الوزارة ورئاسة الحكومة ورئاسة الجمهورية. قلنا لهم يجب  .هناك منهاج غير هذا المنهاج

أن تكون هناك دراسة حول هذا الموضوع، وعلى السوريين أن يعرفوا البلد التي يعيشون فيها. من أجل ذلك 

السوريون ثقافة الترك. فلتركيا عمارتها وآدابها وفنونها  أصدرنا كتاب )الانسجام الاجتماعي( لكي يعرف

ومجتمعها المدني وسياستها وبنيتها العائلية. نشرنا الكتاب بالعربية والتركية. وزملاؤنا الأكاديميون يحضّرون 

إجابة الآن في القسم السوري في بيكام )مركز الأبحاث والدراسات للعلم والتعليم والثقافة( كتابا  جديدا  فيه 

عن أهم مئة سؤال يتعلق بالحياة في تركيا. منها على سبيل المثال: كيف يستطيع الإنسان السوري أن يتملك أو 

يستأجر وماذا يفعل لو تعرض لحادث، أو ارتكب حادثا  بسيارته، وحول الزواج وما هي الحقوق والواجبات. 

نا الفرصة ليكتب فيها كل السوريين مهما كان اتح ،وأصدرنا جريدة نصف شهرية وباللغتين التركية والعربية

ترجمنا العشرات من الكتب إلى اللغة العربية لكتاب ومفكرين من أمثال علي عزت  .مذهبهم أو ملتهم

فنحن نهتم بالجانب الفكري، ونولي  .بيجوفتش وتولوستوي وعبد الله ناصح علون وغيرهم، نوزعها مجانا  لهم

في سورية هي حرب العقل بين القديم والجديد و بين الصحيح والخطأ. هناك  للفكر أهمية كبرى، فأكبر حرب

صحيفة سورية تصدر للسوريين مدعومة من قبل الغرب تهدف إلى إفساد الفكر وتشويه الحقيقة،  200أكثر من 

ؤنا تخيلوا أن الذين يدعمون المثلية والشواذ وأن الشيوعيين والملحدين يصدرون كل هذه الصحف بينما عقلا

لا يقدمون للسوريين سوى السلال الإغاثية والخدمات الصحية. وهذا أمر جيد ولكن يجب علينا أن ننقل لهم 
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تصورنا الإسلامي لإدارة هذه المنطقة؛ لأن التجربة التركية مهمة، لقد استطعنا تجاوز كل العقبات والحواجز 

مثيل لها في العالمين الإسلامي والعربي وحتى عند  من دون التلوث بالتشدد إلى أن وصلنا إلى هنا. وهي تجربة لا

المظلومين في كل مكان. كانت هناك حاجة للحديث عن هذه التجربة وقمنا بذلك. من أجل ذلك أنشأنا محطة 

إذاعية باسم )فجر( يصل بثها إلى أطراف لبنان، وهي تبث من هنا، تشرح للمستمعين مفهوم الأمة المشتركة، 

م الإنساني، وأن الكليات الخمس الأساسية هي: الروح والنسل والعقل والدين والمال. وتشرح معنى التقاس

 .وهي تبث بالعربية وبالكردية والتركية

لدينا مشروع افتتاح بيتٍ للثقافة، ليأتي الشباب وليجتمعوا وليتحدثوا وليتناقشوا مناقشات فكرية، فهي 

حن نؤمن أن الكتاب أهم من السلاح والغذاء اللذين هناك تحتاج للتخمر، وإلا سندعهم يتجهون نحو الغلو. ن

من يهتم بهما، ولهما مكان مختلف. أما نحن فنسعى لإيصال الكتاب والمعلومة والفكر، وجعلناها مهمتنا، 

 فالحرب لن تنتهي إن لم يغيروا ذهنيتهم.

ديميي المجتمع المدني، وفي هذا الإطار لدينا مشروع حول نقل التجارب، فقد أنشأنا طاولة سورية لأكا

وقمنا بتجميع السوريين من الشرائح كافة ومن الجنسين وتم دعمهم لإنشاء عدد من الجمعيات، فهناك مثلا  

متطوعا ، أغلبهم أكاديميون ومن أصحاب الشهادات العليا، وهناك  50منظمة )منبر الشام( يعمل فيها حوالي 

والأيتام، وهناك جمعيات للأطباء والمحامين وكذلك للشباب  جمعية )بلقيس( تهتم بنشاطات المرأة والأسرة

وللمعوقين وللفنانين. وقد قمنا الأسبوع الفائت بمعرض للرسوم حول الحرب والسلم. وهو معرض 

يتحدث عن هذه الجغرافيا من الماضي إلى المستقبل مرورا  بالحاضر. وفي الرياضة أنشأنا أربعة وعشرين فريقا  

لاعبا  لعبوا مبارة مع فريق  11نهم في مسابقة الدوري السوري، ومن ثم انتخب منهم فريق من تنافسوا فيما بي

مشكل من اللاعبين الأتراك السابقين وبرعاية ومشاركة من وزير الرياضة والشباب. فالكرة تدور لا دين لها 

م نشاطات في المسرح... وكذلك قدمنا مشروع مسابقة التآخي السوري التركي. وفي الفن قمنا بدع ،ولا لغة

 نحن لا نرى السوريين كمشكلة، بل هم فرصة أرسلها الله لنا.

في وقفنا ثلاث وعشرون لجنة. في كل لجنة هناك سوريون، نعمل سوية، هم ينقلون هذه التجربة إلى 

تمعية.. ولا لهم لقيادة بلادهم بأنفسهم، ونعلمهم ثقافتهم المجيالسوريين. ليس هدفنا قيادة السوريين، بل تأه

نفعل مثل الغرب؛ فهم يختارون الأذكى والأخير ويتركون البقية. صفوة القول: إن كل ما ذكرته من نشاطات 

نقوم بها تجاه السوريين إنما نحاول من خلالها أن نركز على العيش المشترك، وأن يعيش السوري ثقافته بكل 

 مكونات الشعب السوري. نحن وسيلة لتجميعهم.
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 أركوت: ما هي نشاطاتكم تجاه المرأة والطفل؟طوبى 

تستمر برامجنا بخصوص تعليم الأطفال، ولدينا برنامج لتحقيق الانسجام والتوافق  تورغاي ألديمير:

بين أيتامنا وأيتامهم. نقوم ببرامج توعية ودعم نفسي لتخليصهم من الصدمة النفسية. هناك المئات من الأطفال 

، واذكر طفلا  حين كلمناه قال: إنها أول لمسة حنان شعر بها بعد ستة أشهر من فقدان الذين فقدوا أحد الأبوين

 والدايه، هو الآن من أكثر طلاب صفه اجتهادا .

لقد قابلنا الكثير من السوريين ممن يحتاج للرحمة والعطف. وحين نُسأل ما هي حاجة السوري نقول 

نرى ذبول أطفالنا خلال يومين إن لم نتهتم بهم؟ فهم  للذي يسأل: إن حاجة السوري ما تحتاجه أنت. كيف

كذلك، هم أبناؤنا، هم أمانة استودعها الله عندنا، لدينا فعالية ترفيهية وثقافية للشباب المهمشين. وهناك في 

تركيا الكثير من المنظمات والجمعيات التي تعمل في هذا المجال، نعمل معهم كمرشدين للسوريين. حتى الآن 

دون التفرقة بينهم، ودون تمييز، نعمل على تطوريهم وتأهليهم ونقدم  .عائلة 1600يتيما  و 450حوالي نهتم ب

 لهم احتياجاتهم.

وبعكس المعروف، فإن نسبة المتعلمين في سورية هي الثانية بعد الفلسطينيين في العالم الإسلامي. كانت 

ي مجتمع واعٍ. السوريات شاعرات وكاتبات أكثر . المجتمع السور%58بينما في مصر  %93النسبة قبل الحرب 

من التركيات. زرت سوريا في بداية القرن الحالي ووجدت أن الكثير من النساء تقود السيارات. لدينا هنا اليوم 

العشرات من الطبيبات والمحاميات والسياسيات والمهندسات والمتنورات، نريد أن تعدل شهاداتهن وينخرطن 

، فالأم الجاهلة لا تستطيع إنشاء جيل واع، نحن في الحياة الاجتما عية التركية. نحمد الله فقد قطعنا شوطا  مهما 

رأينا في الخامس عشر من تموز كيف فعل قسم من الجيل البعيد عن هذه التربية الصحيحة إذ وقف مع 

 الانقلابين.

يين الذين يذهبون إلى طوبى أركوت: هل لديكم كوقف برنامج لتحقيق الاندماج بين الطلاب السور

 المدارس التركية مع الطلاب الأترك؟

بالتعاون مع مديريات التربية في الولايات الجنوبية  «اليكدار»حاليا  هناك مدارس  تورغاي ألدمير:

)أورفا، هاطاي، مرعش، عنتاب، أديمان، مالاطيا، أضنة( وبمساعدة وزارة التعليم الوطني نقدم لهم دورات 

نعتقد، حسب وجهة نظرنا، وجوب تعليم السوريين في مدارس مختلفة عن الأتراك لأننا نحن  تأهيل. ولكننا

نواجه مشكلة في الدمج. فلا يوجد منهاج متوافق مع ذلك. عشنا هذا الأمر من قبل، كان في السابق كل صفٍّ 

سية، فيترك التعليم يضم يتيما  لم يكن له اسم، كانوا يطلقون عليهم اسم: اليتيم، ويسبب ذلك له عقدة نف
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يجب أن تكون هناك حلول تلامس القلب، تداوي  ،وينحرف. مثل هذه الأمور لا تحل بقرارات من أنقرة

الجرح. والمجتمعات المدنية هي من تداوي القلوب الجريحة؛ فالدولة يمكن أن تدواي الجروح الظاهرية فقط. 

جسيمة. يجب أن نطلق حملات تحمل الرحمة والشفقة وهنا يقع على عاتق ابن الأناضول مهمة كبيرة ومسؤولية 

على السوريين، وأن نخاطبهم بأسمائهم وبثقافتهم. وإلا فسيكون هؤلاء الأطفال تحت تأثير رد فعل كبير نتيجة 

 الإقصاء والتهميش. 

 ؟طوبى أركوت: هل كانت بداية وقفكم الخيري مع السوريين المهاجرين

نا الأكراد من شمالي العراق في الخابور في أثناء حرب الخليج الأولى، لا، لقد استقبل تورغاي ألديمير:

نصبنا لهم الخيم. ربما لم يكن لدينا خبرة اليوم وإمكاناته، لكننا كنا هناك. ذهبنا إلى حلبجة لمساعدة الناس هناك، 

ت تجربة مهمة لنا في أثناء ذهبنا إلى آسيا، عملنا بفاعلية في الميدان في أثناء حرب البوسنة. كل هذه الأعمال كان

 التعامل مع السوريين. فقد أتيحت لنا فرصة التنسيق بين الدولة والجمعيات والسوريين.

 طوبى أركوت: هل كان هناك علماء دين بين حركات المجتمع المدني السوري والعراقي الذي تعمل معه؟

جمعنا حوالي مئتي عالم دين سوري، حين بدأت الحرب في سورية قلنا لنجمع العلماء. و تورغاي ألدمير:

وقمنا بورشة عمل استمرت ليومين حول ماذا يحدث في سورية. كنا نرى ضرورة أن يكون العلماء في المقدمة. 

وقسم منهم لم يرض بأن يكون  ،طبعا  كان هناك الكثير من العوائق في البداية، فبعضهم لم ير من قبل الأخرين

بجانب قسم آخر. لا أستطيع أن أقول إن علماء الدين السوريين كانوا على قدر المسؤولية. طبعا هناك 

استثناءات، فهناك القوي والشجاع الذي رجع للجبهة مفضلا  الاستشهاد على الجلوس هنا. ولكن قسما  منهم 

ربية وتركوا مجتمعهم. هنا في تركيا بعض العلماء. نتقابل معهم هرول إلى أوربا ومنهم من ذهب إلى الدول الع

بين فترة وأخرى، همنا المشترك تعليم الأطفال، ولأجل هذا ندعو علماء الدين السوريين لتحمل المسؤولية من 

 جديد.

طوبى أركوت: ما هي أهم المشكلات التي يعاني منها السوري برأيك؟ وهل تعتقد أن الذين يعيشون 

 أو خارج المخيمات يملكون الشروط الكافية للحياة؟داخل 

نكرر قولنا إننا لا نرضى بعيش ضيوفنا في المخيمات. لا يمكن أن تكون هناك حياة  تورغاي ألدمير:

مترمربع. لا يمكن أن تكون هناك حياة عائلية. الطفل الذي  15-10ـ إنسانية إسلامية في مساحة لا تتجاوز ال

يحمي الحضارة الإسلامية. لا يمكن لهذا الطفل أن يكتسب الثقة لمقاومة الإمبريالية.  يولد هناك لا يمكن أن

نحن هنا نحمي أبدانهم، وهذا جهد مشكور للدولة. ولكن المخيم هو مكان مؤقت، لا يمكن أن يعيش 
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. وأنا سنوات. فبموجب عقيدتنا ليس من سمة المسلم أن يترك غيره يصاب بما يكرهه لنفسه 6-5الإنسان فيه 

لا أرضى أن أعيش في تلك الخيمة. لذا علينا أن نتقدم خطوة إلى الأمام، وأن ننقلهم فورا  بعد ستة أشهر إلى 

المدينة. ومن الخطأ أن تنشأ أحياء خاصة بهم، يجب أن نتخلص من كلمة )هم(. رئيس الجمهورية يقول في 

وا إلى التاريخ. قبل مئة عام كانت سورية معاهدة لوزان: تم رسم حدود اتفاقية سايكس بيكو، ولكن انظر

جزءا  من الدولة العثمانية، وكنا نرسل لها الوالي من هنا. ولا أقول اليوم أن نرسل الوالي من هنا، ولكن هناك 

درع الفرات من جهة وبناء جدار عازل من جهة، هذه تصرفات تقسم ثقافتنا، لأجل هذا عنتاب نموذج مهم، 

سؤولين في البلديات لتحملهم المسؤولية. والشكر لكل المؤسسات المدنية ولشعبنا. أنا وأشكر هنا الوالي والم

أتتبع الأخبار الأمنية في المدنية ووجدت أن نسبة السوريين المرتكبين للمخالفات أقل بكثير من نسبة الأتراك، 

قمنا بتدريبهم وتأهيلهم والمتسولون السوريون أقل من المتسولين الأتراك. وقد أخذنا هؤلاء المتسولين و

للعمل. وسبب وجودهم عند إشارات المرور بحالة بائسة هو عدم قيام المسؤولين والإداريين في أنقرة بأعمالهم 

 كما يجب.

يداول الله الأيام بين الناس، فالسوريون ليسوا متسولين ولا لصوصا ، وليسوا جاهلين ولا بلا بثقافة، 

شركة  900ذه الفترة كانوا أصدقاء جيدين، وجيرانا  جيدين، توجد حوالي وليسوا محتاجين للمال. هم في ه

عملا  كبيرا . السوريون يعملون  40سورية في المدينة، يساهمون في تحريك العجلة الاقتصادية، هناك أكثر من 

لا تجد  في كل القطاعات، وهم مهرة، وطبعا  لكل مجتمع شواذه ومشاكله. هذه مدينة تسودها الرحمة والشفقة،

إنسانا  في الشارع. مرة رأيت تركيان يتجادلان على استضافة ضيف، اتفقا في النهاية أن تكون الاستضافة يوما  

عنده ويوما  عند الآخر. نحن بين يدي امتحان. ألا توجد مشكلات بيننا؟ لدينا أخطاء، لدينا نواقص، هناك 

صعاب وحلها بالنقاش مع بعضنا بعضا . لم يحدث لحظات جرحنا فيها السوريين، ونحن نعمل على تذليل ال

ألف سوري يعيشون في عنتاب، أي خُمس عدد السكان. ولكن هناك  354قط في هذا العالم ما يجري هنا؛ 

توافق، أوربا تقوم باستفتاء من أجل عشرة أو عشرين أو خمسين شخصا . الإنسانية عندنا؛ لا نميز بين فقير 

م وبين مسيحي أو غير مسلم. اكتشفنا بعد عام أن بعض الذين عرفناهم هم دروز وبين غني، لم نفرق بين مسل

، كان ذلك  أو مارون أو مسيحيون. نعمل سوية. سألني ذلك الرجل هل تعرف من أنا؟ أنا لست مسلما 

 ،الشخص هو سينارست درزي. وما سبب التفجيرات هنا؛ تفجيرات داعش والسفارة الأميركية والبي ك ك

اذا؟ كل ذلك من أجل إشعال فتيل الحرب الأهلية هنا، ولكنهم لن يقدروا، لأننا واعون ومؤمنون من أجل م

 بعملنا من أجل أجندتنا.
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طوبى أركوت: لو فكرنا بطول الحرب، هل تعد تركيا المهاجرين بشيء ما في المستقبل أم أن المهاجرين 

 سيتوجهون نحو الغرب؟

رين للغرب، لأن الغرب سراب. قسم من المهاجرين عادوا لقد توقف عشق المهاج تورغاي ألدمير:

أكاديمي  5000عندما خطت تركيا خطوة.. على سبيل المثال حين طلبت تركيا توظيف أكاديميين تقدم حوالي 

خلال أسبوع. قسم منهم قال أنا أرضى بنصف راتب الغرب إن حصلت على عمل في تركيا. ولكن تركيا 

ن أغفر للبيروقراطية، نحن نعمل هنا والعمل يتيه في دهاليز أنقرة كجريان نهر في تأخرت كثيرا ، لا أستطيع أ

 الصحراء. 

لا توجد مشكلة اسمها سوريا. هذا مستقبل تركيا والمنطقة. أمن دمشق من أمن تركيا. ليست حلب 

دودها. وهذا ما وإنما دمشق؛ فطالما دمشق هكذا تركيا لن تشعر بالطمأنينة. لا توجد دولة يبدأ أمانها من ح

شرحه السيد رئيس الجمهورية عدة مرات. إن لم نضع نظاما  لما بعد الحدود لا يمكن أن نشعر بالأمن هنا. ولا 

ملايين  3يعني ذلك أن الأتراك بقوا دون عمل؛ فهناك مجالات وأماكن كثيرة يمكنهم الاستفادة منها. هناك 

ؤمن أن تركيا تخطو خطوات جديدة ولكنها بطيئة. فالقضية سوري يعرف العربية، ونحن لا نعرف لغة ديننا، أ

ملايين سوري هنا فرصة كبيرة لتركيا للتخمر والمساهمة في نشر  3السورية ليست قضية أمنية وحسب، فوجود 

 السلام في العالم الإسلامي وفي المنطقة.

اعدات المادية المقدمة طوبى أركوت: كيف تقيم أداء الدولة ومنظمات المجتمع المدني من ناحية المس

 للمهاجرين السوريين؟

الدولة صرفت كثيرا  على المخيمات في حين نجد أن تسعة من أصل عشرة من السوريين  تورغاي آلدمير:

يعيشون في المدن. كما أن هناك ثلاثة ملايين سوري خارج الحدود نهتم بهم؛ أي في الحقيقة نحن نهتم بستة 

لى الحدود يتضاعف، وتركيا تؤمن احتياجاتهم؛ فهناك خدمات جادة وفعالة ملايين سوري.  وعدد السكان ع

للخدمات الصحية. ولا توجد نسبة للتعليم  %20-15و ،%70وكبيرة، ولكن أغلبها محصور في الغذاء بنسبة 

ا ولا للثقافة ولا للفن ولا للعمران ولا حتى للسينما. في الغرب يقدمون زجاجة ما ويصورون ثلاثة أفلام، م

قدمناه وما فعلناه غير معروف. فنحن على سبيل المثال قمنا بالتعاون مع )درويش زعيم( أهم مخرجي تركيا 

لزيارة المخيمات لعدة مرات، وسنعمل معا  لإخراج فيلم عن سوريا. وأنا أدعو منظمات المجتمع المدني إلى 

قوم بمشروع )تاريخ صوتي( بالتعاون التوجه نحو هذا المجال. ساعدونا لنساعدهم في شرح قضيتهم. فنحن ن
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سؤالا  على حوالي  550مع درويش زعيم وبإشراف كمال أوزتورك، وهو مشروع بدأنا به حقيقة. ونقوم بإلقاء 

)مفكر، صحفي، عالم، رجل أعمال، امرأة، طفل، شاب( سوري لديه حكاية ليسجلها أمام الكاميرا  100

أشياء كان قد نسيها. يجب تخزين هذا وإظهاره للعالم، ويجب إسماع ويحكيها. رأينا من بكى وهو يتذكر، يروي 

العالم عن الجريمة المرتكبة بحق الإنسانية. ولكن لا أحد يفكر في ذلك. الاهتمام قائم على بناء المخيمات فقط، 

 ولكن لا أحد مهتم بما يحدث وما حدث وما يجرى في سوريا..

اء وصحة. يجب أن نتوجه بأعمالنا ونشاطاتنا إلى الفكر والعقل يجب أن نتجاوز المساعدات المادية من غذ

والثقافة والعقيدة، ويجب أن نعطي أولوية لذلك. نحن نقدم لهم مساعدات غذائية والغرب يقدم لهم الكتب، 

نحن نُشبع بطونهم والغرب يُشبع أفكارهم. نحن لن نستطيع الوصول إليهم حين تنتهي الحرب، إذ سيكون 

 يطر على أفكارهم.الغرب قد س

أخذت أمريكا الأكراد في حرب الخليج الأولى، فعلّمتهم ودربتهم، وأنشأت أمريكا صغيرة هناك، وهم 

 يفعلون ذلك في سوريا، يجب أن نظهر امتعاضنا تجاه ذلك.

طوبى أركوت: برأيكم هل تستند الأفكار السلبية المتشكلة لدى الأتراك عن المهاجرين السوريين إلى 

 أم لا؟حقائق 

هناك بعض القلق حيال ذلك. هناك قسم يرتكب أخطاء، ولكن في ثقافتنا واعتقادنا لا  تورغاي ألدمير:

ولا نُشهر ذلك، وهذا يقربنا من الله. قد يفعل بعض السوريين الأخطاء. قسم منهم بسبب  ،يقابل الخطأ بمثله

وارتكب بعض  -بلد يحكمه نظام المخابراتوكان مضغوطا  في  -الحاجة، وقسم نتيجة الحرية التي وجدها هنا 

الأخطاء لعدم تفهم الوسط الذي هو فيه. ولكن ليس كل سوري هكذا، ولأجل هذا من الضروري وضع 

دروس عن الانسجام في المدارس. ومن الضروري التعرف على بعضنا بعضا . فالإنسان عدو للذي لا يعرفه. 

 الصدد.  ومع كل أسف إعلامنا لا يعمل كما يجب في هذا

طوبى أركوت: كيف تقرأ الجنسية أو المعادلة الأممية بالنسبة للسوريين؟ وهل نحن بحاجة إلى حزمة 

 ؟قوانين لتأمين حقوق المهاجرين بشكل شرعي أم يكفي وعي الأمة والحفاظ على ذلك

مع كل أسف يسبب مفهوم الجنسية والقومية في هذا العالم مشكلات كثيرة. نحن نعيش  تورغاي ألدمير:

معا  كبشر في هذا العالم. لا يمكن أن يكون شيء لا نملكه ميزة لنا. فأنا ولدت هنا، والسوري ولد هناك، 

ك السوريين التقاسم هو الأساس. ويجب أن يكون هناك ناظم لهذا الأمر بعيد عن العاطفة والوجدان. لنتر
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وننظر إلى دستورنا الحالي فقسم من الأكراد لا يجدون أنفسهم فيه؛ لذا يجب أن يكون لنا دستور غني بالدين 

واللغات والثقافات إضافة إلى القوانين. فالأناضول كان حوضا  للحضارة، وعاصمة الدولة العثمانية العلية، 

 والرحمة للجميع تحت مظلة واحدة.  هنا كانت العدالة للجميع والحرية للجميع والوجدان

رؤيتنا للوطن هي أن الأناضول عاصمته. دولتنا الحقيقية هي تلك الجغرافية التي نحملها في قلوبنا من 

ا أو إفريقية وآسية والشرق الأوسط  والبلقان. لا حدود للرحمة والوجدان والشفقة، لا ننظر لهذا إن كان سوري 

 :تركي ا، هنا يوجد مريض، جريح، لا ننظر إلى عرقه وملته، هل هو إنسان؟ أليس هو كائنا  حيا ؟ وكما قال السلف

.نبدأ من هذا التصور يجب أن «أحيِ الإنسان دون النظر إلى مذهبه أو مشربه حتى تحيا الدولة»




